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eni strani Kopitarjev intimni dnevnik, ki govori o njegovih gmotinih razmerah.
o &tudiju, o &ustvih globoke hvaleZnosti nasproti baronu itd., nam pomaga tudi
natanke spoznati nastajanje in potek tiska njegove slovnice, baronovo pomod
pri iskanju zvez z dunajskimi znanstveniki in diplomatitno utiranje poti do
Kopitarjevega Zivljenjskega cilja. Prav tako velike vrednosti je za literarnega
zgodovinarja kopa drobnih podatkov o protestantskih knjigah, o pisateljih prej-
inje in tedanje dobe, ¢ »viZah«, o Crkopisu, o etnografski terminologiji, bram-
bovskih pesmi, Vodnikovem delu, za prirodoslovea pa neSteta vpradanja iz
mineralogije, kemije, zoologije itd. Zadnje poglavje (Ocena, sir. 203—2086)
povzema in kriti¥no opredeljuje podano gradivo. Da je vsa ta zakladnica vendarle
dostopna tudi nespecialistu, je dr. Kidri¢ opremil izdajo z nadvse temeljitim
in skrbno sestavljenim komentarjem. Iskalcu posebnih odgovorov pa odli¢no
duFijo pregled literature in kratic ter osebno in stvarno kazalo. Glede opreme
Jre izdajateljici in Univerzitetni tiskarni vse priznanje, poleg vzorne in repre-
zentativhe tiskarske opreme povedujejo vrednost knjige Ze 3 reprodukcije
(Zoisov portret iz te dobe, Breg 1760—1765 in Gasparijeva perorisha Zoisove pa-
late ok. 1808). Tako se Zoisova korespondenca 1808—1809 v vsakem pogledu do-
stojno pridrufuje Kidritevi izdaji Priméeve korespondence in Castno uvrifa v
dolgo serijo avtorjevih znanstvenih del.

Pri tej priliki naj mimogrede opozorim na najdbo originalnega Zoisovega
zapisa vloznice »Joj dekleta...«, ki se v knjigi omenja na str. 22, ne pa tudi
na str. 10. To pesem poznamo doslej le iz Grafenauerjeve objave »Iz Kastelleve
zapuitines. Omenjeni izvirnik je shranjen v UB pod Ms 368, Slavische Sam-
mlung 3. Zapisan je s svinfnikom s Zoisovo roko na 3. strani omota, ki vsebuje
cirilski rokopis, armenski alfabet, variante k Leonori, somatologko terminologijo
i. dr. S tem je torej podan odgovor na vpradanje, odkod Kastelcu predlioga za
ta zapis. Nepojasnjeno pa 3¢ ostane, ali je to Zoisov prevod kake arije ali pa
meorda katera iz zbirke njegovih »viZe. Alfonz Gspan

MISKO KRANJEC: DO ZADNJIH MEJA. Naja zalozba. — Ne zato, ker bi slo
morda za slabo ali povpretno delo, marve¢ ravno zavoljo njegove vrednosti se
ob tem Kranjlevem najnovejfem romanu vnovi¢ vsiljuje nerazveseljiva misel,
da je problem slovenskega pisatelja Se dandanaidnji prav tako pere¢ in nerefen,
kakor je bil za Cankarjevih dni. Usoda ne nudi slovenskemu pisatelju kaj prida
izbire: e ni poklicni pisatelj, ga pomalem, a stanovitno izpodjedata poklicna
tlaka in nedostatek fasa, da bi se posvetil ustvarjanju, e si je naloZil na pleta
kriz poklicnega umetnika, mora v borbi za bore vsakdanji kruh proizvajati pre-
naglo in preved Tako bi tudi priéujofi roman, eno najtehtnejSih del Miska
Kranjca, ne bil samé med najboljdimi v slovenskem pripovedni§tvu, temvet bi
tako po svoji vsebinski kakor tudi po svoji umetnifki kakovosti z vso pravico
zasluZzil, da bi se mu odprle duri v Siroki svet, ée bi se mu pisatelj, odreien
eksistentnih skrbi, mogel izkljufno posvetiti vsaj leto dni. Zakaj njegove po-
manjkljivosti ne spadajo med tiste, ki se porode Ze hkrati s samim osnutkom
in idejo umetnine, niso =»konstitucionalne« wrste in zato neodpravljive; ne,
roman je glede zasnove povsem neoporetno delo, samo v obdelavi se razodeva
prehuda naglica — rokopis se §e ni utegnil dodobra »vleZati« ter se v miru pre-
kvasiti, in Ze je moral na trg. Zategadelj so njegove napake skorajda brez izjeme
take narave, da bi jih bilo mogode iztrebiti z eno samo podrobnejSo predelavo.
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Sevé te ugotovitve pisatelja le deloma opravitujejo, kritike pa ne odvezujejo
dolinosti, opozoriti tudi na senéne strani njegovega dela.

»Do zadnjih meja« je povest o prekmurskem obrtniku, kolarju Sendeku, ki
se je v Ameriki izkopal iz reviline, se po povratku v domovino raziel s svojo
druZino, se potlej zalezel v politiko, postal poslanec in nesebifen zagovornik
revnega ljudstva, se zaljubil v Zeno bogatega podjetnika in zatel na spolzki
polititni poti nevarno drseti v korupcijo in neznaéajnost, pri penovynih wvolitvah
propadel, doZivel novo notranjo preobrazbo ter naposled pod veter svojega Ziv-
1jenja nagel svoj mir tam, kjer je nekoé¢ zadel: v kolarski delavniei, v enj tisoferih
delavnic, v katerih se ubada za golo Zivljenje tisto preprosto ljudstvo, ki ga ima
polna usta toliko njegovih refevalcev in ki ima vendarle tako malo resni&nih,
iskrenih prijateljev. To je roman o politiéni karieri preprostega &loveka iz ljud-
stva, na staro viZzo o razliki med teorijo in prakso ugladena zgodba o tem, kako
teiko je v resnici delati za ljudstvo in kako tefko je dandanaZnji v areni
javnega Zivljenja obvarovati necbieieno vest in neomadefevane roke — in e
bolj zgodba o tem, kake globok prepad zeva med pravimi, Zivljenjskimi potre-
bami ljudstva pa med tistim reklamiranim delovanjem, ki si po navadi lasti mo-
nopol nad wvsemi njegovimi telesnimi in duhovnimi blagri. Nazorom o polifiki,
ki jih razlaga Senéek paé tudi v pisateljevem imenu, bi bilo sicer mogotie véasih
oporekati. Najsi tudi je le prevel reg, da je politika prenekaterikrat grda in
umazana zadeva, ki »ni in ne bo nikdar rodila éloveitvu kruhae«, zakaj zgolj
szemlja je, ki rodi«, vendar ni povsem gotovo, ali je dandanasnji resniéno »svet,
v katerem Zivimo... za nas preteZak, preved zamotan, da bi ga mogli s pre-
prosto pametjo razumeti«, zavoljo 8esar nam =ni¢ drugega ne preostane, kakor
da se vrnemo in se zakopljemo v poljac (str. 459). Politika je kljub vsemu to-
riste, na katerem se tudi odlofa usoda ljudskih mnoZic, éeprav morda pogosto
ne v njihov prid, in na katerem se tudi bije borba za njihove pravice in potrebe.
Je torej mogode politiéno udejstvovanje v nalelu odkloniti ter mu meni nié tebi
ni¢ obrniti hrbet? Vendar je Kranjec v svojem romanu poudaril wveliko Zgotih,
kriteéih resnic, je izpovedal mnogo spoznanj, kakrina so dostopna edinole pi-
satelju, ki je iz ljudsiva izel, z ljudstvom neposredno Zivi ter Z njim v resnici
misli in ¢uti.

Reman je menda doslej Kranjéeva najobseinej$a stvaritev, Dasi glede samega
dogajanja ni kdo ve kako bogato in razgibano delo ter ga oznaduje neka lagodna
monotonija, saj se dejanje nenehoma prepleta s precej obSirnimi pisateljevimi
meditacijami (kar je sploh ena tipi¢nih oznak Kranjlevega pisateljevanija),
razodeva v celoti vendarle prijem polnokrvnega epika in spada med tiste redke
pripovedniske tekste v nadi knjiZevnosti, ki jih je z vso pravico mogofe oznafiti
za romane v pravem pomenu besede. Cetudi ni Kranjec s tem svojim delom
ne v ¢asu ne v prostoru zajel posebno Sirokega kompleksa pojavov in tlovedkih
usod, je Z njim wvendar izprifal svojo sposobnost, graditi na veliko in veliko-
potezno ¢rpati iz Zivijenjske stvarnosti. (Morebiti bi ne bilo pretiranc terjati od
njega, naj bi se slednji¢ lotil svojega »vélikega tekstac, se pravi, mogodne,
zolajevsko ali folstojevsko temeljite podobe svoje domafe pokrajine in njenega
Jjudstva, obsegajofe nekaj desetletij njene socialne in duhovne usode od robo-
tanja pod madZarskimi fevdalei do danadnjih dni.)

Vendar Kranjec tudi za to delo ne mere zahievati le brezpogojne hvale. Pred-
vsem se je tudi tokrat vse preve¢ na Siroko razpisal in boleha roman na pre-
cejinji razvledenosti. Avtorjeva razglabljanja, kakor se sama po sebi nemara
prijetno bero, zlasti kadar se liritno razmahne, so se kajkrat le malce prehudo
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razrasla na rova$ dejanja in njegove dinamike, ki Ze tako in tako ni kdo ve kako
omotitna, in to kajpak na braltevo pozornost ne more kaj prida izpodbudno
vplivati. Tako je dobil tudi marsikateri prizor epizodnega znadaja poudarek,
kakrien mu po njegovi pomembnosti nikakor ne pritite in ki ni v pravem So-
razmerju s celoto. Narobe pa je pisatelj na drugi strani odmeril Sendekovemu
vstopu v politiko izredno malo prostora, je bil ravno ob tem najvainejiem pre-
lomu svoje zgodbe naravnost nerazumljivo stiskadki z utemeljitvami in pojasaii,
Ki je Z njimi sicer tako radodaren ob slednjem in tudi najobitajnejfem dejanju
svojega junaka in ki bi bile prav ob tej priloZnosti dokaj bolj upravitene kakor
marsikje druged. Kranjec je v situaciji pripravil to Sen¢ekovo nenadno odloditev
na bore Stirih straneh (in $e od teh je eno porabil za poslandev govor), in ta
junakov salto mortale je tako bliskovit, nepridakovan in #e skoraj éudaski, da
je v zelo rezkem nasprotju s celotno zgradbo romana ter udinkuje spri¢o njegove
sicerinje razvlefenosti hudo neprijetno. Ce je Kranjec Zrtvoval neprimerno manj
usodnim dogodkom v Sentekovem Zivijenju cela poglavja, bi prav tega nikakor
ne smel odpraviti tako na kratke — ali naravnost povedano: tako povrino. O
vseh Sentekovih pripravah za polititno udejstvovanje porofa pisatelj na eni
sami strani (109 — 110; roman jih obsega 480) — in pri tem je Sentek v politiki
popoln novinec ter dela sprva povsem na lastno pest, kar pomeni, da je zanj
vstop v politiko zdruzen s Cisto izjemnimi teZavami in terja od njega dokaj ved
truda kakor se po navadi godi poslanskim kandidatom. Ali Senéeku gre njegova
stvar kar naprej ¢éudovito gladko od rok; $e preden je bralec kaj dolofnejiega
izvedel o njegovem udejstvovanju, ga Ze jamejo snubiti polititne stranke in
pisatelj opife njegovo pot do prvih uspehov kar nekako mimogrede na kakih
dveh straneh. O tem, kaj Sentek prav za prav dejanski poéne, je pisatelj nena-
vadno skopih besedi, zgolj to je znano, da moZ popotuje po vaseh in da dofivi
nekaj avantur. Zaradi te nenavadne pisateljeve redkobesednosti se dejanje ro-
mana ravno v iem najpomembnejSem irenuiku nekako nalomi in zgodba na
vsem lepem obvisi v zraku, postane nekam meglena, malone nerealna in never-
Jetna; te strani — odlomki 6. poglavja prvega dela— so gotovo najiibkejsi del ro-
mana, katerega konstrukcija bi morala biti prav tu najtrdneje zvarjena, a je komaj
za silo zlepljena — bralec skoraj za¢uden strmi, zakaj pisatelj ga na tem mestu
ni prepri¢al. A Senfekovo polititno delovanje ostane tudi dalje nekam zavito
v meglo, dasi ne ve¢ v tolikéni meri kakor v omenjenem poglavju. Medtem ko
pisatelj vestno porofa o vseh potetjih zasebnika Senceka, je precej manj potraten
s pojasnili o ravnanju politika Sendeka; tu se le bolj omejuje na namigovanja,
o Sentekovi poslanski dejavnosti prav za prav samo referira, izjema so v tem
pogledu le njegove zveze z zetom drjem Lahom in njegovo stranko. Tudi mar-
sikateri prizor iz Senlekovega Zivlienja v prestolnici boleha na tem, da se godi
v nekem neotipljivern, slabo predstavljivem okolju — &utiti je, da tu Kranjec ne
pife po lastni izku3nji, marvet le bolj konstruira.

Z zgoraj opisano napako v kompoziciji romana se druZi tudi neka Sibkost v
psiholodki utemeljitvi dejanja. Senfek namreé zaide v politiko povsem nepri-
¢akovano, navdih, naj bi postal poslanec, ga obide kar na lepem na nekem
politi¢nem shodu, pri katerem je docela po naklju¢ju navzol; do tega prizora
(t. j. do str. 105) se v njem podobne skomine niti enkrat samkrat ne zdramijo —
in vendar je pri pri¢i ves obseden od tega nadria ter se'mu na mah posveti z vso
strastjo in wvztrajnostjo, ki jo le zmore. Vrhu tesa se skraja vrie v politiko iz
popolnoma egoistiénega in ni¢ kaj vzornega nagiba, da bi se zopet spovzpelx, iz
nekaksnega obfutja manjvrednosti, ki je celé malce nizkotno: hoe se namreé
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tudi smastevati« nad tistimi, ki so ga v &asu njegove gmoilne polomije ponizevali.
Ali ko jame agitirati med ljudsivom, ga njegova beda tako presune, da se ma-
homa ves spremeni: »Pozabil je na svoje maitevanje in zdaj stojijo okoli njega
ljudje ladni resnice, pravice, laéni kruha, ozebli, nagi, bolni in bednie¢ (str 125)
A ta njegov notranji prerod je nekam prenagel, da bi mogel biti docela verjeten,
ne sicer prenagel glede vpliva zunanjih okoli&in, ki ga povzrofe, pal pa po tem,
da ni pisatelj v Senfeku Ze prej nakazal dovolj psihologkih pogojev za tako
pomembno katarzo. Zakaj Sentek, kakrien nastopa v prvih poglavjih, ne daje
v zadostni meri slutiti poznejdega prijatelja bednih in poniZanih, zlasti pa ne
tistega pravitnika, kakrien postane in osiane vso prvo dobo svoje politiéne
kariere. Tako uéinkuje ta nagla, psiholosko preslabo pripravljena Sentekova
izprecbrnitev skorajda malce naivno; pisatelj temu psiholofkemu problemu le
ni bil docela kos in namesto da bi bralec futil s Sentekom in odobraval njegovo
potetje, jame malone dvomiti v resnobo tega vihravea, ki se je celo v svojih
letih zmozen tako po bliskovo izpremeniti iz volka v jagnje — zakaj grednik, ki
se prehitro in prevet ziahka skesa, brikone ne bo kaj prida vernik.

Med Zibkejéimi stranmi Kranjéeve zgodbe je treba dalje omeniti tudi Sente-
kovo razmerje do Pistanceve Beti. Nemara namred¢ vendarle ni prav verjeino,
da bi se ta mlada, Zivijenja Zejna Zenska zaljubila v Sendeka, k1 se navsezadnje
Ie bliza Sestemu krizu — najsi ni dvoma, da je Se dovolj mladosten mozak,
predvsem pa resni¢no zanimiva, nevsakdanja osebnost, ki ji ne nedostaja neke
posebne priviatnosti, — Naposied tudi ni mogote zamollati Sentekove prehude
gostobesednosti, ki jo je pisatelj zlasti proti koncu romana vse premalo odloéno
krotil

A vse drugaéna so tista poglavja, v katerih opisuje Kranjec Sentekov notranji
razkroj, ko ga dobi v roke mestna gospoda in se kot poslanec spogospodix, ko se,
ves oslepljen od svoje pozne, melanholiéne, brezupne ljubezenske strasti, izneveri
svojemu ljudstvu in samemu sebi, zabrede do kolen v politiéno brozgo ter se da
zapeljati celé v denarne netednosti. Te strani, pisane z respiénim Custvom, pa tudi
s tistim mirnim, strpnim razumevanjem tlovedke kreafure z vsemi njenimi lepota-
mi in zablodami, ki je tako znadilno za Kranjcevo iivljenjske filozefijo in po katerega
zaslugi zna biti ta pisatelj ljudem tako nepristranski sodnik — te strani izpritujejo
resniéno mojstrsko roko in pravi pisateliski prijem. Sploh je Sentek, kolikor pisa-
telj ne terja od njega zgoraj omenjenih psiholodkih akrobacij, eden najzanimivejsih
in najizrazitejiih znadajev, kar jih je Kranjec kdaj izoblikoval. Ta preprosti ¢lovek
iz ljudstva, posebreZ s filozofsko zilico in povsem izvirnim, nekako stoitnim po-
gledom na svet in ljudi Jivi res polno, sprodteno Zivljenje, v katerem uveljavi
in razda vse svoje Zivljenjske sile in ki je zategadelj po svoje veliko in poetiéno.
Kljub vsem svojim zmotam in pregreham — saj je v Ameriki celé oropal tloveka
— gre Sentek skozi Zivljenje v bistvu vedno enako &ist in nedotaknjen, otroSko
iskren do sebe in drugih ljudi in otrodko pokoren ukazu Zivljenja. Sentek je
mojstrovina prekmurskega pisateija, ki premore dragoceno sposobnost, da ljudi
ne gleda $ablonsko; zato se mu rode izpod peresa vsi pristni in Zivi, najsi tudi
niso prav zmeraj zadosti energino izklesani.

vV senci osrednje Sendekove postave se je morala zadovoljiti z vlogo bolj ali
manj pomembnega statista marsikatera osebnost tega romana, najsi ni mogode
Kranjcu glede nobene ni¢ bistvenega otitati, Le Piitanteva Betl je nemara
za spoznanje neizdelana, ne dodobra pojasnjena, kakor je Sentekov prijatelj
Zerdin morda véasih nekoliko medel. Dasi le beino orisan, je Senlekov zef,
odvetnik dr. Lah, izvrsten predstavnik svojega poklica. Senéeku v nekem pogledu
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zelo sorodna narava je njegova héi Verona, ki se po svoji zanimivosti najbolj
uveljavlja izmed wvse pesire mnozice najrazliénejdih postav iz wseh gocialnih
plasti, kmetov, §e po poli kmetke vadke jare gospode, podezelskih denarnih
veljakov, parvenijev in inteligentov, ki spremljajo Alojza Sendeka v njegovi bedi
in slavi, v njegovi &lovedki velidini in klavrnosti »do zadnjih meja« Cloveikega
Zivljenja. Ivoe Brndié

NAZORI O NAJZAPADNEJSIH SLOVENCIH. Nazori o najzapadnejsi sloven-
ski jezikovni meji v preteklih dobah nihajo med skrajnostmi, ki so za desetine
in stotine kilometrov narazen. Nekam bajna taka skrajnost je Tumovo mnenje,
izkresano predvsem iz krajepisnih imen, da se Slovenci v te kraje niso priselili,
temved da so tu Ze od tedaj, ko so prisli iz Adamovega rebra, ali najkasneje od
tistega leta, ko so pod babilonskim stolpom vrgli zidarsko Zlico od sehe in se
razlezli s &redami po vseh Alpah in s plugi po gornji Italiji. Najtreznej$o na-
sprotno skrajnost srefamo v mnenju Milka Kosa, da je potekala zapadna jezi-
kovna meja ie v srednjem veku priblizno kakor danes (MuZzac — Pufja vas —
Humin — Neme — (Cedad — Kormin — Gradiiée — Devin). Med tema dvema
skrajnostima se gibljejo ostale inadice, ki so usedlina vetje ali manjie mere vse-
slovanskega navdudenja posameznih raziskovaleev in vetje ali manjse zgodovinske
podkovanosti.

Letos se je to vprafanje nanovo rahlo razburkalo ob ustanovni listini
sSlovenske bratovitine sv. Hieronima v Vidmu iz leta 1452.« (Confraternita di S.
Gerolamo degli Schiavoni), ki jo je dr. Anton Urbanc objavil v fotografskem
posnetku, prepisu in prevedu v »Glasniku UdruZenja aktuara Kraljevine Jugo-
slavijex (Godiste IV, br. 1—2) in v posebnem odtisu v 200 izvodih (Ljubljana
1940, str. 23, tisk Jugoslovanske tiskarne). Urbanc pretresa ta spomenik predvsem
kot »najstarejio listino zavarovalno-pravne zgodovine Slovenceve in pravi, da
more »predstavljati moja razprava le medel oris bratovitine s stalis¢a zavaro-
valno-pravhe zgodovine«, zlasti ker ni ufegnil pregledati kakinih osemdeset
zvezkov (quaderni) o delovanju bratovitine od 1412 do 1795. Sklepa, »da je
predstavljala slovenska naselitev v Vidmu modno narodno skupino, vsaj od XL
stol. dalje« in izvaja: »Med temi Slovenci sta morala vladati moéan duh skup-
nosti in moéna narodna zavest. Le tako je razumljivo, da so se tako povezali med
caho in imenovali svojo cerkveno bratoviéino po sv. Hieronimu, ki je Ze tedaj
veljal za narodnega svetnika juZnih Slovanov, zlasti Slovencev in Hrvatov.
Nadim prednikom je bila vodilna misel ohraniti svoj nacionalni Zivelj in ga med
seboj povezati tudi gospodarsko z vzajemno pomotjo, ki je v omenjenem statutu
tako daleé¢ pravne in gospodarsko razvita, 7e glede na veliko Stevilo zavarovalnih
panog, da lahko smatramo to bratovitino kot prvo predhodnico slo-
venskega in jugoslovanskega =zavarovalstva sploh. Na-
cionalni moment je igral veliko vlego. Poleg cerkveno-vzgojnega in karitativnega
znataja te cerkvene bratovifine je bil vaZen tudi nacionalen moment. Slovenci
v Vidmu, verjetno skupaj s Hrvati, ki so romali preko Vidma v Rim, so morali
imeti izredno motno narodno postojanko, saj so se rekrutirali iz premozZnejsih
slojev: trgoveev, hiSnih posestnikov, le premoiZni Slovenci so bili tako izvoljeni
v dvajsetflanski (prav: dvanajstélanski) odbore.

Isto misel poudarja pozneje: »Bratoviiina pomeni zdruZitev wseh narodnih
slojev in ima narodno obeleije in to na osnovi prostovoljnega pristopas«. Podobno
na str. 8 =Slovenci v Vidmu so bili v svojem socialnem delu daljnovidni. Hoteli
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